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Estamos en terras do ducado de 
Miranda e corre o ano do Noso 
Señor de… ei, agarden! Non é ano 
do Noso Señor, porque esta non é 
terra cristiá, senón un reino onde 
impera a maxia, onde os humanos 
conviven cos ananos, coas delsias 
e cos demos, e onde o duque 
conspira porque quere ser rei, 
para o que contratará á clásica 
compañía roleira, a de seres que 
representan cadansúa raza.

Polo mapa do noroeste de 
Galiza tres personaxes percorrerán 
vilas e aldeas sen termos moi 
claro as súas motivacións, xa 
que agás Exerio non coñecemos 
o que pensan os protagonistas 
até o precipitado remate; e é 
que semellaba que aínda ficaban 
moitas cousas por aclarar antes 
desa fin.

A trama ten moito máis de 
descrición que de emoción, 
literatura doada, de ler e de 
esquecer, entretida, sen máis 
pretensións cás de facer pasar 
unhas horas agradábeis aos moitos 

afeccionados á fantasía, ao rol e á 
maxia que desexamos produtos 
en galego. Porén, o atrevemento 
da editorial Rinoceronte co seu 
novo selo Morgante pagarase 
coa moeda do desprezo polos 
que só procuran a extrema 
corrección literaria e non o simple 
divertimento do que non deixa de 
ser unha industria ademais dunha 
arte. John Alonso (A Coruña, 1967) 
nunca será candidato ao Nobel, 
pero de contar coa debida axuda 
por parte das editoriais do noso 
país si que podería ser o fundador 
dun segmento do mercado 
inxustamente esquecido.

Falando desapaixonadamente, 
hai que facer un balance 
equilibrado. O libro semella 
obviamente escrito por e para 
un roleiro, adoece de fluidez, de 
redondez e mesmo de sinxeleza, 
pero no outro prato podemos 
poñer o galego ben corrixido, o 
intento pioneiro de facer unha 
ucronía galega, un what if de 
Galiza sen cristianismo, e sobre 
todo o valor de escribir un relato 
longo con temática fantástica 
que pode ser clasificado coma 
novidade moi significativa nas 
nosas letras.

// Fran Morell
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D
a man da coidada 
tradución de Ekaterina 
Guerbek, introducímonos 
nunha novela ambientada 

na cidade de Moscova nos anos 
vinte –publicouse por entregas en 
1926– e que se pode caracterizar de 
“picaresca”. Non me refiro tanto á 
picaresca dos protagonistas que 
cometen o desfalco, canto á dos 
personaxes que van xurdindo pouco 
e pouco e que se desenvolven moi 
ben á hora de aproveitar a boa sorte 
que lles supón a presenza nas súas 
vidas de dous homes cunha gran 
cantidade de cartos.

En certo modo Filip Stepánovich 
e o caixeiro Váñechka semellan 
predestinados a cometer un delito 
do que hai un andazo na cidade 
e ao que os empurra o ordenanza 
Nikita dun xeito que se pode 
cualificar de disparatado. Tras uns 
vasos de vodka espertan nun tren 
que os conduce a Leningrado, onde 
coñecerán unha serie de tipos 
humanos que só buscan o propio 
proveito. A súa viaxe de esmorga 
inclúe varios trens entre cuxos 

viaxeiros non falta o xogador hábil 
e trampulleiro capaz de superar 
sempre co seu xogo o adversario, 
neste caso un Filip Stepánovich 
que acaba desistindo grazas aos 
insistentes rogos do caixeiro.

Abundantes descricións non 
exentas de lirismo, e que trazan 
cadros ás veces costumistas, ás 
veces impresionistas, espállanse ao 
longo da novela para situarnos en 
ambientes movidos pola cobiza ou 
a miseria das que os protagonistas 
son vítimas case inocentes por non 

distinguiren entre a realidade e os 
seus soños. Ben se percibe a débeda 
de Katáiev (1897-1986) co Quijote de 
Cervantes.

A ironía evidente non consegue 
ocultar por completo un pouso de 
amargura que aboia durante toda 
a novela, coma se o autor non 
acabase de crer por completo no 
xénero humano. Non hai bondade 
nin clemencia para un par de 

individuos que saen de esmorga cos 
cartos públicos; tampouco non se 
afonda na súa psicoloxía máis que 
para deixar perplexo un lector que 
non pode menos que preguntarse 
como é posible tal debilidade de 
carácter. Non se xulga nin se critica 
en ningún momento os personaxes; 
é o propio lector quen vai sacando 
as súas conclusións a medida que a 
obra avanza.

Podería destacarse certo humor, 
quizais grato para algúns, baseado 
en situacións dantescas que van 

levando os protagonistas a un 
desenlace bastante previsible, 
evocador, unha vez máis, do fidalgo 
manchego. Certos comentaristas 
ven lazos entre a obra de Katáiev 
e Gogol; tamén se poden ver entre 
aquel e Chéjov, pero que dúbida 
cabe que os escritores rusos teñen 
un aquel común inconfundible.

// Uxía Casal
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Esmorga moscovita 
Rinoceronte publica a versión galega d´O desfalco
de Valentin Katáiev, un clásico da novela satírica rusa

A «picaresca» de Katáiev transcorre na Rusia soviética dos anos 20.

Coma unha pancada no medio 
e medio do estómago. Un tráiler 
narrativo que pasa por derriba de ti 
sen deixarche tempo apenas para a 
derradeira mirada comprensiva. Así 
son e así se deixan sentir as Vidas 
post-it de Iolanda Zúñiga, viguesa 
que se estrea con este libro de 
minirrelatos no zoco literario de 
noso.

Os de Zúñiga son contares 
ganduxados polo musical 
nos rótulos, tal harmónica 
cacofonía e paradoxo continuo 
de flashes. Historias descridas, 
irónicas, corrosivamente ácidas 
cunha sociedade aburguesada, 
bempensante, estupidizada no 
opio da convención e o que dirán. 
Ora, tamén hai aquí lóstregos 
de indecisión vital, burlateiras 

navalladas contra a automarxinación 
por moda, contra a incoherencia 
dos antisistema de boca para fóra e 
para de contar.

Preto de medio cento de relatos 
de estilo directo, prosa cutter 
que trepana na brutalidade da 
súa concisión, no esmagador de 
imaxes que evisceran calquera 
abrollo de delicadeza mexeriqueira. 
Un tren de curtametraxes nas 
que desfilan vagóns de desamor, 
rutina, desazo, tolemia, sarcasmo, 
obsesión, soidade, incomprensión, 
impotencia, traizón, ruína, vergoña, 
incomunicación, desolación e 
morte. Reverso escuro e escorpións 
desafiuzados. Fotogramas sepia de 
gris infinito.

Moito bo leva descuberto esta 
Colección Abismos de Edicións 
Xerais de Galicia, agora, por certo, 
renovada –e para ben mellor– no 
material. Incorporar á súa nómina 
estas Vidas post-it de Iolanda Zúñiga 
é acerto notorio que as lectoras e 
lectores con olfacto han agradecer.

// Armando Requeixo
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Demos no 
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Filip Stepánovich e Váñechka 
semellan predestinados
a cometer un delito do que hai 
un andazo na cidade de Moscova
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